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Course Aims

This course lays the foundation for the translation programme and for all elective courses in the translation field offered by the English Department. It aims at equipping students with the necessary skills and techniques which they need to produce quality translations. Emphasis is placed on studying the similarities and differences between Chinese and English on lexical, syntactical and textual levels and their influences on translation. In this course, some mainstream translation theories that are of immediate importance to E/C and C/E translations will also be covered by relating to the authentic examples taken from real-world settings. After studying this course, students are expected to understand and grasp the basic translation principles and master the correct procedures for analyzing the source text and produce proper target text.
Course Outcomes, Teaching Activities and Assessment
	Course Intended Learning Outcomes (ILOs)

	Upon completion of this course students should be able to:

	ILO1
	Understand the role played by translation in the process of intercultural communication

	ILO2
	Identify and mediate between Chinese and English linguistic and cultural difference in translation

	ILO3
	Grasp the basic principles and techniques of both C/E and E/C translation

	ILO4
	Apply some basic translation theories and use them as guidelines in their own translations

	ILO5
	Understand translation studies as an interdisciplinary subject


	Teaching and Learning Activities (TLAs)

	TLA1
	Demonstration of Chinese and English cultural differences and their influences on translation

	TLA2
	Identification of Chinese and English linguistic differences through textual analysis 

	TLA3
	Translation of texts from E-C & C-E

	TLA4
	Revision of poorly-translated texts

	TLA5
	Oral Presentations by students 

	TLA6
	In-class Discussions

	TLA7
	Screening of film excerpts


	Assessment Tasks (ATs)

	AT1
	Exercises and translation project
	30% 

	AT2
	Oral Presentation
	20%

	AT3
	Class participation and discussion
	10%

	AT4
	Final Examination
	40%

	
	TOTAL
	100%


	Alignment of Course Intended Learning Outcomes, Teaching and Learning Activities and Assessment Tasks 

	Course Intended Learning Outcomes
	Teaching and Learning Activities
	Assessment Tasks

	ILO1
	TLA1,3,5,6
	AT1,2,3

	ILO2
	TLA1,2,3,4,5,6,7
	AT1,2,3,4

	ILO3
	TLA1,2,3,4,5,6
	AT1,2,3,4

	ILO4
	TLA3,4,6
	AT1,2,4

	ILO5
	TLA5,6
	AT2,3,4


Course Outline

Week 1
· General Introduction: Translation and Daily Life
Readings

Deutscher, Guy (2011) Through the Language Glass: Why the World Looks Different in Other Languages, New York: Picador.
Kelly, Nataly and Jost Zetzsche (2012) Found in Translation: How Language Shapes Our Lives and Transforms the World, New York: Perigee.

Week 2 
· Nature and Process of Translation 

1. What is translation?
2. Types and Practices of Translation
Readings
Hatim, Basil and Jeremy Munday (2004) Translation: An Advanced Resource Book, London: Routledge.
Jin, Di and Eugene A. Nida (2006) On Translation: An Expanded Edition, Hong Kong: City University of Hong Kong Press.

Week 3

· The Translator as Communicator
1. Attributes, Rights and Responsibilities of the Translator
2. Translation and Cross-cultural Communication
Readings
House, Juliane (2009) Translation, Oxford: Oxford University Press.
Robinson, Douglas (2012) Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation, 3rd edition, London: Routledge.
Week 4
· Semantics and Translation

1. Types of Meaning
2. Translation on Word Level 

Readings

Baker, M. (2011) In Other Words: A Coursebook on Translation, 2nd edition, New York: Routledge, 10-44.
張春柏 (2003)《英漢漢英翻譯教程》北京：高等教育出版社，頁31-106。
Week 5

· Syntax and Translation

1. Syntactic Differences between Chinese and English: Parataxis vs. Hypotaxis
2. Translation on Sentence Level: Avoiding Chinglish and Europeanized Structures
Readings
Baker, M. (2011) In Other Words: A Coursebook on Translation, 2nd edition, New York: Routledge, 82-118. 

思果 (2001)《翻譯研究》北京：中國對外翻譯出版公司。
Week 6
· Discourse Analysis and Translation

1. Text Types, Register and Translation of Documents
2. Coherence in Textual Translation

Readings

Baker, M. (2011) In Other Words: A Coursebook on Translation, 2nd edition, New York: Routledge, 217-260.
Carell, P. L. (1982) ‘Cohesion Is not Coherence’, TESOL Quarterly, 16(4), 479-488.
Week 7
· Pragmatics and Translation
1. Equivalence vs. Untranslatability
2. Translation of Signage
Readings
Yule, George (1996) Pragmatics, Oxford: Oxford University Press.
王穎、呂和發 (2007)《公示語漢英翻譯》北京：中國對外翻譯出版公司。
Week 8
· Functionalist Approaches to Translation
1. Skopos Theory

2. Translation of Tourism Promotional Materials
Readings
Nord, Christiane (2018) Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained, 2nd edition, London: Routledge.
Reiss, Katharina and Hans J. Vermeer (2013). Towards a General Theory of Translational Action: Skopos Theory Explained, Manchester: St. Jerome.
Week 9
· Culture and Translation

1. Domestication vs. Foreignization
2. Translation of Colour Words and Idioms
Readings

Aixelá, Javier Franco (1996) ‘Culture-specific Items in Translation’, in Román Ávarez and M. Carmen-África Vidal (eds) Translation, Power, Subversion, Clevedon: Multilingual Matters, 52-78.
House, Juliane (2002) ‘Universality and Culture Specificity in Translation’, in Alessandra Riccardi (ed) Translation Studies: Perspectives on an Emerging Discipline, Cambridge: Cambridge University Press, 92-110.

Week 10 & 11
· Ideology and Translation
1. The Cultural Turn in Translation
2. Gender Perspectives on Translation
Readings

Baker, Mona. (2014) ‘Translation as Re-narration’, in Juliane House (ed) Translation: A Multidisciplinary Approach, New York: Palgrave Macmillan, 158-177. 

Casagranda, Mirko. (2013) ‘Bridging the Genders? Transgendering Translation Theory and Practice’, in Eleonora Federici and Vanessa Leonardi (eds) Bridging the Gap between Theory and Practice in Translation and Gender Studies, Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 112-121.
Chen, Eugene Eoyang (2008) ‘English as a Postcolonial Tool: Anti-hegemonic Subversions in a Hegemonic Language’, in Wang Ning and Sun Yifeng (eds) Translation, Globalization and Localization: A Chinese Perspective, Clevedon: Multilingual Matters, 174-184.
Week 12 
· Semiotics and Translation 
1. Translation Studies: Beyond Language

2. Inter-semiotic Translation
Readings

De Linde, Zoe and Neil Kay (2014) The Semiotics of Subtitling, New York: Routledge.
Sonzogni, Marco (2011) Re-covered Rose: A Case Study in Book Cover Design as Intersemiotic Translation, Amsterdam: John Benjamins
Week 13 
· Recapitulation
Week 14 & 15

· Reading Weeks
Academic Honesty

You are expected to do your own work.  Dishonesty in fulfilling any assignment undermines the learning process and the integrity of your university degree.  Engaging in dishonest or unethical behavior is forbidden and will result in disciplinary action, specifically a failing grade on the assignment with no opportunity for resubmission.  A second infraction will result in an F for the course and a report to University officials.  Examples of prohibited behavior are:

· Cheating – an act of deception by which a student misleadingly demonstrates that s/he has mastered information on an academic exercise.  Examples include:

· Copying or allowing another to copy a test, quiz, paper, or project

· Submitting a paper or major portions of a paper that has been previously submitted for another class without permission of the current instructor

· Turning in written assignments that are not your own work (including homework)

· Plagiarism – the act of representing the work of another as one’s own without giving credit.

· Failing to give credit for ideas and material taken from others 

· Representing another’s artistic or scholarly work as one’s own

· Fabrication – the intentional use of invented information or the falsification of research or other findings with the intent to deceive
To comply with the University’s policy, the translation project has to be submitted to VeriGuide.
Resources
Primary Texts:
1. Baker, Mona. (2011) In Other Words: A Coursebook on Translation, 2nd edition, New York: Routledge.
2. De Linde, Zoe and Neil Kay (2014) The Semiotics of Subtitling, New York: Routledge.
3. Kelly, Nataly and Jost Zetzsche (2012) Found in Translation: How Language Shapes Our Lives and Transforms the World, New York: Perigee.
4. Malmkjaer, Kirsten (2018) The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics, Oxford; New York: Routledge.
5. Nord, Christiane (2018) Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained, 2nd edition, London: Routledge.
6. Reiss, Katharina and Hans J. Vermeer (2013). Towards a General Theory of Translational Action: Skopos Theory Explained, Manchester: St. Jerome.
7. Robinson, Douglas (2012) Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation, 3rd edition, London: Routledge.
8. Sonzogni, Marco (2011) Re-covered Rose: A Case Study in Book Cover Design as Intersemiotic Translation, Amsterdam: John Benjamins
Supplementary Texts:
1. Baker, Mona (2010) Critical Readings in Translation Studies, New York: Routledge.
2. Bassnett, Susan (2014) Translation Studies, 4th edition, New York: Routledge.
3. Chan, Sin-wai (2018) An Encyclopedia of Practical Translation and Interpreting, HongKong: The Chinese University Press.
4. Gambier, Yves and Luc van Doorslaer (2010) Handbook of Translation Studies, Amsterdam: John Benjamins.
5. Guldin, Rainer (2016) Translation as Metaphor, New York: Routledge.
6. House, Juliane (2016) Translation as Communication across Languages and Cultures, New York: Routledge.
7. Munday, Jeremy (2009) The Routledge Companion to Translation Studies, New York: Routledge.

8. Muñoz-Calvo, Micaela and Carmen Buesa Gómez (2010) Translation and Cultural Identity: Selected Essays on Translation and Cross-cultural Communication, Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars.
9. St. Andre, James (2010) Thinking Through Translation with Metaphors, Manchester: St. Jerome.
10. Wong, Laurence K.P. (2016) Where Theory and Practice Meet: Understanding Translation through Translation, Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars.
Assessment Rubrics
· Individual written exercises will be given, involving translation from Chinese to English and vice versa.
· Students are required to work on a translation project in small groups and give a presentation on problems encountered and strategies used towards the end of the semester.
· Students are also assessed on class participation and discussion.
Rubric for Class Participation and Discussion

	Criteria
	Exemplary
	Satisfactory
	Developing
	Unsatisfactory

	Preparation

	Arrives fully prepared at every class session
	Arrives mostly, if not fully, prepared (ongoing)
	Preparation is

inconsistent
	Rarely or never

prepared

	Initiative

	Questions asked focus, clarify and summarize discussion
	Occasionally ask good questions
	Raise questions only when asked by lecturer
	Demonstrates a

noticeable lack of interest 

	Response

	Quality of response reflects knowledge, comprehension and application of readings
	Quality of response reflects knowledge, and some comprehension of readings
	Quality of response occasionally reflects knowledge of readings
	Quality of response shows a lack of knowledge of readings

	Discussion

	Quality of response extends the discussion with peers and reflects analysis, synthesis and evaluation
	Quality of response extends the discussion with peers 
	Quality of response is poor
	Unable to participate in discussion

	Group

Dynamics
Weight for this criterion:
10% of total score
	Group dynamic and level of discussion are

often better because of candidate’s

presence
	Group dynamic and level of discussion are occasionally better, but not worse, because of candidate’s presence
	Group dynamic and level of discussion are

sometimes disrupted

by candidate’s

presence
	Group dynamic and level of discussion are

often disrupted by candidate’s presence


Rubric for Oral Presentation

	Criteria
	Exemplary
	Satisfactory
	Developing
	Unsatisfactory

	Communication Skills

	Consistently speaks with appropriate volume, tone, and articulation.
	Generally speaks with appropriate volume, tone, and articulation.
	Has difficulty speaking with appropriate volume, tone, and articulation.
	Does not speak with appropriate volume, tone, and articulation.



	
	Consistently employs appropriate eye contact and posture.
	Frequently employs appropriate eye contact and posture.
	Employs infrequent eye contact and/or poor posture.
	Makes no eye contact.

	
	Consistently employs appropriate nonverbal communication techniques.
	Adequately employs appropriate nonverbal communication techniques.
	Employs limited nonverbal communication techniques.
	Does not employ nonverbal communication techniques.

	
	Consistently exhibits poise, enthusiasm, and confidence.
	Generally exhibits poise, enthusiasm, and confidence.
	Exhibits limited poise, enthusiasm, and confidence.
	Lacks poise, enthusiasm, and confidence.

	
	Adheres to prescribed time guidelines.
	Adheres to prescribed time guidelines.
	Violates prescribed time guidelines.
	Violates prescribed time guidelines.

	
	Employs creative use of visual aids that enrich or reinforce presentation.
	Employs appropriate visual aids that relate to presentation.
	Employs ineffective visual aids.


	Uses no visual aids.




	Content and Coherence

	Effectively defines a main idea and clearly adheres to its purpose throughout presentation.
	Adequately defines a main idea and adheres to its purpose throughout presentation.
	Insufficiently defines a main idea and adheres to its purpose throughout presentation.
	Does not define a main idea or adhere to its purpose.



	
	Employs a logical and engaging sequence which the audience can follow.
	Employs a logical sequence which the audience can follow.
	Employs an ineffective sequence confusing to the audience.
	Lacks an organizational sequence.

	
	Demonstrates exceptional use of supporting details/ evidence.
	Demonstrates sufficient use of supporting details/ evidence.
	Demonstrates insufficient supporting details/ evidence.
	Demonstrates no supporting details/evidence.

	Responses to questions

	Confidently, politely, and accurately responds to instructor’s or classmates’ questions and comments.
	Politely and accurately responds  to instructor’s or classmates’ questions and comments.


	Ineffectively responds  to instructor’s  or classmates’ questions and comments.


	Unacceptably responds/does not respond  to instructor’s or classmates’ questions and comments.




Rubric for Translation Exercises, Project and Examination

	Criteria
	Exemplary
	Satisfactory
	Developing
	Unsatisfactory

	Accuracy


	The source text is interpreted properly.
	The source text is correctly interpreted to a large extent.
	The source text is inconsistently interpreted.
	Mis-interpreted the source text.

	
	No shift of emphasis is found.
	Shift of emphasis is found occasionally.
	Shift of emphasis is found often.
	Shift of emphasis is found frequently.

	Linguistic Competency

	The target text is readily comprehensible with clear expressions.
	The target text is largely comprehensible with clear expressions.
	The target text is sometimes incomprehensible because of obscure expressions.
	The target text is incomprehensible

	
	Diction and sentence structures are chosen wisely to bring out the subject matter.
	Diction and sentence structures are chosen suitably to bring out the subject matter.
	Diction and sentence structures are sometimes not chosen correctly and hence cannot bring out the subject matter.
	Diction and sentence structures are chosen incorrectly and hence cannot bring out the subject matter.

	Theoretical Knowledge

	Excellent application of translation theories to tackle translation tasks.
	Good application of translation theories to tackle translation tasks.
	Barely adequate application of translation theories to tackle translation tasks.
	Marginal ability to apply translation theories to tackle translation tasks.


[image: image1.png]



